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PROFESSIONAL GLOTTODIDACTICS AS A NEW ASPECT
OF LSP STUDY

In recent years the research of LSP (Languages for Special Purposes) has acquired special
relevance because of formation of professional lexicon systems in different branches. What-
ever happens to people, whatever they create within centuries to some extent effects the
language in terms of forming the peculiarities of the national linguistic world-image. The mod-
ern era is marked by rapid, evident development of new scientific and professional branches
which have a considerable influence on the standard of social and cultural life of society. In
view of these processes and phenomena, not only linguistic researches of LSP play more and
more relevant role, but also the glottodidactic direction of LSP studies.
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BoeuyaHcbka C.l. ®axoea enommodudakmuKka sIK Hogull acreKm Hae4yaHHs ¢haxoeux
moe. [JaHa cmmamms ekcrisnikye OOUH i3 periegaHmMHUX HanpsiMKie y OocrioxeHHi ¢haxosux
MO8, OCKiflbKU Cy4acHa eroxa gid3Ha4yaembCsi CMpPIMKUM, €8i0eHMHUM pO38UMKOM HO8UX Ha-
yKosux i pogbecitiHux 2any3ed, siKi 30iUCHIMb Npe2HaHMHUU 817U Ha PiseHb coyjiarbHO20
ma KynbmypHO20 Xumms cycrinbcmea. 3 oensady Ha ui npouecu i seuwja ece binbw pe-
51e8aHMHO20 3Ha4YeHHS 8idieparompb He nuwe niHegicmuy4Hi 0ocrnioXeHHs1 ¢haxosux mMos, a U
2rnommooudakmuyHuUl HanpsiM Hag4aHHS (haxoeux Mo8.

Knrovoei cnoea: ghaxosa moea, 2rommodudakmuka, mepMiHOMoais.

Boe4aHckas C.U. lMpogheccuoHanbHas anommodudakmuka Kak HoebIl acriekm obyye-
Hus1 npogheccuoHasbHbIX 3bIKO8. [JaHHas cmambsi SKeruyupyem oOHO U3 peresaHm-
HbIX HanpaeneHul 8 uccrnedosaHuu nNPOECCUOHalbHbIX S3bIKO8, MOCKObKY CO8PeMeHHasi
aroxa ommeyaemcsi cmpemMumeribHbIM, €8UOEHMHUM pa3sumueM HOBbIX HayYHbIX U Mpo-
¢beccuoHarnbHbI ompacrieli, Komopble OCYWEeCMensitom npesHaHMmMHoe 8uUsiHUe Ha ypoBeHb
coyuanbHol U KynbmypHoU XU3HU obuwecmea. Y4umbieasi smu npoyecchl U SereHUsi ece
boriee penesaHmMHoe 3Ha4eHUe uepaom He MosbKO SlUHe8UCMUYecKUe Uucciedo8aHus rnpo-
¢beccuoHarbHbIX 513bIK08, HO U erflommodudakmuy4Hoe HarnpasneHue y4ebbl npogheccuoHarb-
HbIX S13bIKOS.

Knrouesnble cnoea: npogeccuoHarnbHbIl s3bIK, 210mmodoudakmuka, mepMUHOIo2Us.

INTRODUCTION

As Sambor Grucza [1] states in his work «History of linguistics of the
professional text» the glottodidactic aspect of LSP researches was formed in
Poland in the 70-80-ies of the XX century. The didactics of specialized languages
can trace its origin back to the period of so-called lexical and grammatical LSP
researches, the time of domination of the structural theory which defined a
specialized language (as well as language in general) as a system of language
signs and syntax rules. During the following years the works of researchers were
concentrated on the issues of specialized texts (the so-called textological period
or the period of the development of «text linguistics of specialized languages»)
[2], though problems of terminology studies remained to be a target point of fur-
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ther scholar research. Within this period (the 80-s of the XX century), the tasks
of didactics of LSP were defined as a tendency to master the basic terminology
and the most important language constructions in the sphere of professional
language, as well as to develop competences of processing and understanding
professional texts in relation with lexical competence.

ASPECTS OF LSP RESEARCHES
(in the English, German, Polish and Ukrainian languages)

The selection of languages for visualization of a comparative pattern of LSP
research, in particular English, German, Polish and Ukrainian, is based on the fol-
lowing principles: the comparison of language potential of two language groups,
namely Germanic (the English and German languages) and Slavic (the Polish and
Ukrainian languages), and the assistance of cross-language and cross-cultural in-
teraction at the level of professional communication and the professional text.

Generalization of the received data has made it possible to compile the table
that displays the following investigated aspects of LSP with regard to four specific
languages.

Table 1
Systematization of investigated aspects of LSP
INVESTIGATION LANGUAGES
German English Polish Ukrainian

LSP (INVESTIGATION ASPECTS)

RAILROAD
- Semantic compression in
word formation;
- Language History

SEAWORTHINESS
- Types of professional texts;
- Composition of professional
lexicon

TELECOMMUNICATION
- Syntactic phenomena

MATHEMATICIAN

- The Phenomenon of
specifications;
- The Word order;
- The spelling Method;
- Representation of
professionalism in texts

PHYSICS
- Terminology
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LINGUISTICS
- Word formation

BUSINESS
- _The qglottodidactic
aspect;
- Types of
professional texts
EXCHANGE
- Types of

professional texts
TOURISM

- Profesiolect of

tourism language

COSMETICS
- Terminological
aspect

Based on the results of the table it can be concluded that the common focus
in the researches of the German and English languages has been given to syn-
tax, terminology and semantics, however the difference has been found in the
analysis centered on defining language peculiarities of the text through gender
aspect, phrasal terms, sociological investigation of LSP, methods of conveying
emotional status, epistemological modality and verbal connection. When in the
German language the research has been focused mainly on linguistic param-
eters, and in the English language human centric aspect has been emphasized,
then in the Polish language the main place has been taken by a glottodidactics
(teaching), and as to the Ukrainian language, it has been on the initial stage of
LSP development and only coins its terminology.

HOW TO TEACH THE LANGUAGE FOR SPECIAL PURPOSES
EFFECTIVELY (ON THE EXAMPLE OF THE LSP OF ECONOMICS,
BUSINESS AND LAW)?

Professional language of Business (Studies). The professional language
of business studies has been considered by B. Ligara and W. Szupelak through
glottodidactic aspect on the example of the Polish and English languages [5].

It was concluded that teaching terminology itself (teaching only term units)
doesn’t make a sense as it can be impossible to make up a sentence or a text.
Summing up the results of the first part of the monograph B. Ligara emphasizes
that teaching terminology of a foreign language should be based not only on
onomasiological approach, but on texstological one as well [5].

B. Szupelak, while analyzing business language, takes into account two
main criteria: 1) users of this professional language and 2) communicative situ-
ations. In case of users of business language, the subject outline of profes-
sional communication is dependent on the level of learners and their lingual and
professional needs; therefore the author provides instructions which regard the
participants’ language competence.
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The main objective of the authors is how to teach a foreign language for
business purpose effectively, in particular learning the Polish business language,
and 5 scenarios of the lesson with exercises have been offered by them.

On analyzing collocations that occur near a term on sintagmatic axis, B. Li-
gara states that the choice of a collocation is not an issue of a professional
language user’s choice, but it is rather imposed by professional discourse. The
author points out that the study of compatibility in specialized languages shows
predominance of terms in syntagmas and specific combinations that are typical
for a certain specialized language.

Professional language of Economics. The optimization of teaching and
formation of a lexicon on the basis of economic language discourse (English eco-
nomic language discourse) has been an issue of the analysis of K. Hryniuk [4].
The results of the research based on the English language of economics have
been presented by the author in his work “Przyswajanie stownictwa fachowego
dyskursu profesjonalnego na przyktadzie tekstéw biznesowych” [4]. K. Hryniuk
shows the relations between pre-knowledge and factors which influence the re-
ceiving of a special lexicon which should be considered while translating.

O. Patseievska [6] considers peculiarities of pragmatic functioning of phra-
seological terms in the Polish texts of economics from the point of view of their
contextual representation with regard to specifics of such texts in Polish econom-
ic discourse. The author points out that while teaching a professional language
of economics one should take into account the fact that scientific economic texts
are characterized by complexity and variety of syntactic structures, accuracy
of statements, definitions, high terminological saturation including specialized
terms and abstract lexical units; markers of such discourse, except terms, are
units which specify the sequence and logic of presentation of thoughts, proofs
and study techniques, typical or untypical characteristics, regularity of phenom-
ena, origin, authorship, the way of expressing thoughts or concepts, level of
information reliability [6].

Professional language of Law. In response to the urgent need of the study
in the field, there is a research presented by Joanna Grzelak [3] on the Polish
law language in glotodidactic perspective. The objective of the research is to
define what should be concluded in the contents in order to train a foreigner
for a participation in specialized legal communication. It should be mentioned
here that glotodidaktics is not only a teaching technique. The main problem in
teaching foreign languages is WHAT to teach. Only then it is possible to answer
the question “HOW”, using the relevant approaches and techniques. Before
compiling a didactic program, a subject of study, in our case the Polish legal
language, should be analyzed.

Main points:

- The formation of communicative competence in the sphere of legal
communication differs from teaching general communication not only in the
sense of selection of contents of study, but also the use of communicative skills;

- The communication in legal field is different in view of the nature of
the law, its internal systematization, and that should be taken into account in
glotodidactic process. Different branches of the law have created and used a
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different set of means which serve the communication. In the analytical part the
author tries to investigate and to emphasize to what extent and in which aspects
legal communication differs considering the field it is used.

The author confirms the thesis that formation of communicative competence
in the sphere of the law should differ from the general communication in terms of
communicative skills. In general communication, such kind of skills like speak-
ing, listening, and interaction are of great importance, but within the analyzed
specialized communication these are reading, writing and processing of infor-
mation.

Legal communication is internally various in terms of the nature of law which
is divided into different branches. Professional communication in civil, criminal
and administrative law is elaborated by the sets of different genres and lexical
resources. However, there are communicative elements that are common to
all types of the law. It allows to compile the educational program in the form of
modular system [3].

The linguistic analysis proves that legal communication is created due to
legislative texts as its core component, and the main communicative activity
comprises the provision of a legal act by a legislator and its decoding by an
addressee / the recipient of the message. It is also confirmed by the genealogical
analysis that indicates specific stylistic characteristics of legal acts in other fields
of this type of communication, and also the analysis of lexicon which specifies
that the basis of legislative lexicon consists of lexical units of legal acts.

CONCLUSION

Researches of LSP based on 4 languages (E G P U) differ in terms of ap-
proaches of scholars; in particular in the Polish language we can see a different
linguistic pattern comparing with the German and English languages. The re-
search in the German language has been focused mainly on the linguistic analy-
sis, in the English language it has dealt with anthropocentric aspect, and then
in the Polish language the main stress has been put on a glottodidactics (teach-
ing). The issues related to teaching professional languages are connected with
the processes of teaching and leaning specialized languages. Hence, teaching
the translation skills of professional texts is a specific option of didactics of LSP
that undergoes constant difficulties and requires the formation of optimum tools
for their overcoming.
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